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Crisis & Faith 
Perek 16 

David’s Enemies: Pride Before Destruction 

 

וְדָוִד, עָבַר מְעַט מֵהָראֹשׁ, וְהִנֵּה צִיבָא    א
ד חֲמֹרִים  ªַעַר מְפִיבֹשֶׁת, לִקְרָאתוֹ; וְצֶמֶ 

חֲבֻשִׁים, וַעֲלֵיהֶם מָאתַיִם לֶחֶם וּמֵאָה  
 וªְֵבֶל יָיִן.-- צִמּוּקִים וּמֵאָה קַיִץ

1 And when David was a little past the top, behold, Ziba the 
servant of Mephibosheth met him, with a couple of asses 
saddled, and upon them two hundred loaves of bread, and a 
hundred clusters of raisins, and a hundred of summer fruits, 
and a bottle of wine. 

אֵלֶּה לÍָּ;  -צִיבָא, מָה-וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ אֶל  ב
הַמֶּלÍֶ  -וַיּאֹמֶר צִיבָא הַחֲמוֹרִים לְבֵית 

לִרְכֹּב, ולהלחם (וְהַלֶּחֶם) וְהַקַּיִץ לֶאֱכוֹל  
 רִים, וְהַיַּיִן, לִשְׁתּוֹת הַיָּעֵף בַּמִּדְבָּר.הַנְּעָ 

2 And the king said unto Ziba: 'What meanest thou by 
these?' And Ziba said: 'The asses are for the king's 
household to ride on; and the bread and summer fruit for the 
young men to eat; and the wine, that such as are faint in the 
wilderness may drink.' 

אֲדªֶֹיÎ; וַיּאֹמֶר  -וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, וְאַיֵּה בֶּן  ג
כִּי  --הַמֶּלÍֶ, הִנֵּה יוֹשֵׁב בִּירוּשָׁלַםִ-צִיבָא אֶל

אָמַר, הַיּוֹם יָשִׁיבוּ לִי בֵּית יִשְׂרָאֵל אֵת  
 מַמְלְכוּת אָבִי. 

3 And the king said: 'And where is thy master's son?' And 
Ziba said unto the king: 'Behold, he abideth at Jerusalem; 
for he said: To-day will the house of Israel restore me the 
kingdom of my father.' 

וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, לְצִבָא, הִנֵּה לÎְ, כֹּל אֲשֶׁר    ד
 ֹ אמֶר צִיבָא הִשְׁתַּחֲוֵיתִי,  לִמְפִיבֹשֶׁת; וַיּ

 חֵן בְּעֵיªֶיÎ אֲדªִֹי הַמֶּלÍֶ.-אֶמְצָא

4 Then said the king to Ziba: 'Behold, thine is all that 
pertaineth unto Mephibosheth.' And Ziba said: 'I prostrate 
myself; let me find favour in thy sight, my lord, O king.' 

 

1. Malbim 
  וצידה  עליו לרכוב  סוס שי למלך  יוביל ירושלים עשירי מכל איש ªמצא שלא מה  כי מבואר – אדוªיך בן ואיה
  דוד אוהבי שהם להראות מתיראים היו  בעיר והªשארים,  לברוח מהרו הבורחים כי הוא, העבד ציבא רק, לדרך

  הªותן  הוא  כי הגיד דוד  לפªי, ממ״ª אדוªו  את להפיל  חשב, אדוªיו על המלשין הזה העבד רק, בידו והתומכים
  שחשב ודוד  .והלחם החמורים   להוביל לו  וצוה אותו  שלח שאדוªיו לאמר  יכול  היה   אבשלום ולפªי, זאת כל

,  כזאת ששלח אחר, בירושלים להשאר  התירא לא איך התפלא, אדוªיו פקודת פי  על  זאת הביא  שציבא  תחלה
  לומר רצה – בירושלם יושב ומפיבושת ,מעצמו זאת הביא  שהוא ציבא והשיב, יהרגªו  לאבשלום  זאת שכשיודע

  ידיªוהו  אביו את אבשלום שיהרוג שאחר חושב  כי, דוד עם לברוח ולא , אבשלום פªי  להקביל לא  הלך לא
  תיכף  וªעªש,  העבד דברי לקבל  לדוד  לו היה   לא והªה, שאול לבית המלכות ותשוב,  ומורה  סורר  כבן ישראל
 . לקללו שמעי שיצא

בַּחוּרִים; וְהִנֵּה  -וּבָא הַמֶּלÍֶ דָּוִד, עַד  ה
-מִשָּׁם אִישׁ יוֹצֵא מִמִּשְׁפַּחַת בֵּית

גֵּרָא, יֹצֵא -שָׁאוּל, וּשְׁמוֹ שִׁמְעִי בֶן
 יָצוֹא, וּמְקַלֵּל. 

5 And when king David came to Bahurim, behold, there came 
out thence a man of the family of the house of Saul, whose 
name was Shimei, the son of Gera; he came out, and kept on 
cursing as he came. 

- כָּל-דָּוִד, וְאֶת-וַיְסַקֵּל בָּאֲבªִָים אֶת  ו
- הָעָם, וְכָל-עַבְדֵי הַמֶּלÍֶ דָּוִד; וְכָל

 הַגִּבֹּרִים, מִימִיªוֹ, וּמִשְּׂמאֹלוֹ. 

6 And he cast stones at David, and at all the servants of king 
David; and all the people and all the mighty men were on his 
right hand and on his left. 

אָמַר שִׁמְעִי, בְּקַלְלוֹ; צֵא צֵא - וְכֹה  ז
 אִישׁ הַדָּמִים, וְאִישׁ הַבְּלִיָּעַל. 

7 And thus said Shimei when he cursed: 'Begone, begone, thou 
man of blood, and base fellow; 

- הֵשִׁיב עָלֶיÎ יְהוָה כֹּל דְּמֵי בֵית  ח 8 the LORD hath returned upon thee all the blood of the house 
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וּל, אֲשֶׁר מָלַכְתָּ תַּחְתָּו, וַיִּתֵּן יְהוָה  שָׁא
הַמְּלוּכָה, בְּיַד אַבְשָׁלוֹם בÎªְֶּ; -אֶת

 וְהִנÎְּ, בְּרָעָתÎֶ, כִּי אִישׁ דָּמִים, אָתָּה.

of Saul, in whose stead thou hast reigned; and the LORD hath 
delivered the kingdom into the hand of Absalom thy son; and, 
behold, thou art taken in thine own mischief, because thou art a 
man of blood.' 

 

2. Shmuel Bet 3 
- בֹּשֶׁת בֶּן-אִישׁ- וַיִּשְׁלַח דָּוִד מַלְאָכִים, אֶל  יד

מִיכַל,  -אִשְׁתִּי, אֶת-תªְָּה אֶת  שָׁאוּל לֵאמֹר:
 אֲשֶׁר אֵרַשְׂתִּי לִי, בְּמֵאָה עָרְלוֹת פְּלִשְׁתִּים. 

14 And David sent messengers to Ish-bosheth Saul's son, 
saying: 'Deliver me my wife Michal, whom I betrothed 
to me for a hundred foreskins of the Philistines.' 

-- וַיִּשְׁלַח אִישׁ בֹּשֶׁת, וַיִּקָּחֶהָ מֵעִם אִישׁ  טו
 לוש (לָיִשׁ). -מֵעִם, פַּלְטִיאֵל בֶּן 

15 And Ish-bosheth sent, and took her from her husband, 
even from Paltiel the son of Laish. 

-- וַיֵּלÍֶ אִתָּהּ אִישָׁהּ, הָלוÍֹ וּבָכֹה אַחֲרֶיהָ   טז
 ; וַיּאֹמֶר אֵלָיו אַבªְֵר לÍֵ שׁוּב, וַיָּשֹׁב. בַּחֻרִים-עַד

16 And her husband went with her, weeping as he went, 
and followed her to Bahurim. Then said Abner unto him: 
'Go, return'; and he returned. 

3. Shmuel Bet 21 
וַיְהִי רָעָב בִּימֵי דָוִד שÏָׁשׁ שªִָׁים, שªָָׁה    א

   פªְֵּי יְהוָה;-אַחֲרֵי שªָָׁה, וַיְבַקֵּשׁ דָּוִד, אֶת 
בֵּית  -שָׁאוּל וְאֶל-וַיּאֹמֶר יְהוָה, אֶל   {ס}

 הַגִּבְעªִֹים.- הֵמִית, אֶת-אֲשֶׁר-הַדָּמִים, עַל 

1 And there was a famine in the days of David three years, 
year after year; and David sought the face of the 
LORD. {S} And the LORD said: 'It is for Saul, and for his 
bloody house, because he put to death the Gibeonites.' 

   ים, וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם:וַיִּקְרָא הַמֶּלÍֶ לַגִּבְעªִֹ   ב
- וְהַגִּבְעªִֹים לאֹ מִבªְֵּי יִשְׂרָאֵל הֵמָּה, כִּי אִם
מִיֶּתֶר הָאֱמֹרִי, וּבªְֵי יִשְׂרָאֵל ªִשְׁבְּעוּ לָהֶם,  

- וַיְבַקֵּשׁ שָׁאוּל לְהַכֹּתָם בְּקַנּאֹתוֹ לִבªְֵי
 יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה. 

2 And the king called the Gibeonites, and said unto them--
now the Gibeonites were not of the children of Israel, but of 
the remnant of the Amorites; and the children of Israel had 
sworn unto them; and Saul sought to slay them in his zeal 
for the children of Israel and Judah-- 

הַגִּבְעªִֹים, מָה אֶעֱשֶׂה  -אֶל וַיּאֹמֶר דָּוִד   ג
 ªַחֲלַת יְהוָה. -לָכֶם; וּבַמָּה אֲכַפֵּר, וּבָרְכוּ אֶת 

3 and David said unto the Gibeonites: 'What shall I do for 
you? and wherewith shall I make atonement, that ye may 
bless the inheritance of the LORD?' 

לי (לªָוּ) כֶּסֶף  - הַגִּבְעªִֹים, אֵין וַיּאֹמְרוּ לוֹ  ד
לªָוּ אִישׁ,  -בֵּיתוֹ, וְאֵין-שָׁאוּל וְעִם-וְזָהָב עִם

אַתֶּם - לְהָמִית בְּיִשְׂרָאֵל; וַיּאֹמֶר מָה
 אֹמְרִים, אֶעֱשֶׂה לָכֶם.

4 And the Gibeonites said unto him: 'It is no matter of 
silver or gold between us and Saul, or his house; neither is 
it for us to put any man to death in Israel.' And he said: 
'What say ye that I should do for you?' 

הַמֶּלÍֶ, הָאִישׁ אֲשֶׁר כִּלªָּוּ,  - וַיּאֹמְרוּ, אֶל  ה
- לªָוּ; ªִשְׁמַדªְוּ, מֵהִתְיַצֵּב בְּכָל- וַאֲשֶׁר דִּמָּה

 אֵל. גְּבֻל יִשְׂרָ 

5 And they said unto the king: 'The man that consumed us, 
and that devised against us, so that we have been destroyed 
from remaining in any of the borders of Israel, 

) לªָוּ שִׁבְעָה אªֲָשִׁים, מִבªָָּיו,  -(יתַֻּן  -יªתן   ו
בְעַת שָׁאוּל בְּחִיר  וְהוֹקַעªֲוּם לַיהוָה, בְּגִ 

  {פ}   יְהוָה;
   

 וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, אªֲִי אֶתֵּן. 

6 let seven men of his sons be delivered unto us, and we 
will hang them up unto the LORD in Gibeah of Saul, the 
chosen of the LORD.' {P} 
  
And the king said: 'I will deliver them.' 

יְהוªָֹתָן  -מְפִיבֹשֶׁת בֶּן-וַיַּחְמֹל הַמֶּלÍֶ, עַל   ז
-- שְׁבֻעַת יְהוָה, אֲשֶׁר בֵּיªֹתָם-שָׁאוּל; עַל-בֶּן

 שָׁאוּל.-בֵּין דָּוִד, וּבֵין יְהוªָֹתָן בֶּן

7 But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan 
the son of Saul, because of the LORD'S oath that was 
between them, between David and Jonathan the son of 
Saul. 

- שªְֵׁי בªְֵּי רִצְפָּה בַת-וַיִּקַּח הַמֶּלÍֶ אֶת  ח
- אַרְמªִֹי, וְאֶת- אַיָּה, אֲשֶׁר יָלְדָה לְשָׁאוּל, אֶת 

8 But the king took the two sons of Rizpah the daughter of 
Aiah, whom she bore unto Saul, Armoni and 
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- חֲמֵשֶׁת, בªְֵּי מִיכַל בַּת-מְפִבֹשֶׁת; וְאֶת
בַּרְזִלַּי,  -שָׁאוּל, אֲשֶׁר יָלְדָה לְעַדְרִיאֵל בֶּן

 הַמְּחֹלָתִי.

Mephibosheth; and the five sons of Michal the daughter of 
Saul, whom she bore to Adriel the son of Barzillai the 
Meholathite; 

ªֵי  וַיִּתªְֵּם בְּיַד הַגִּבְעªִֹים, וַיֹּקִיעֻם בָּהָר לִפְ   ט
יְהוָה, וַיִּפְּלוּ שבעתים (שְׁבַעְתָּם), יָחַד; והם  

(וְהֵמָּה) הֻמְתוּ בִּימֵי קָצִיר, בָּרִאשªִֹׁים,  
 תחלת (בִּתְחִלַּת), קְצִיר שְׂעֹרִים.

9 and he delivered them into the hands of the Gibeonites, 
and they hanged them in the mountain before the LORD, 
and they fell all seven together; and they were put to death 
in the days of harvest, in the first days, at the beginning of 
barley harvest. 

 

הַמֶּלÍֶ,  -צְרוּיָה, אֶל-וַיּאֹמֶר אֲבִישַׁי בֶּן  ט
אֲדªִֹי  -לָמָּה יְקַלֵּל הַכֶּלֶב הַמֵּת הַזֶּה, אֶת

   ראֹשׁוֹ.-נָּא, וְאָסִירָה אֶת-הַמֶּלÍֶ; אֶעְבְּרָה 
 {ס}

9 Then said Abishai the son of Zeruiah unto the king: 'Why 
should this dead dog curse my lord the king? let me go over, 
I pray thee, and take off his head.' {S} 

לִּי וְלָכֶם בªְֵּי צְרֻיָה;  -וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, מַה  י
כי (כֹּה) יְקַלֵּל, וכי (כִּי) יְהוָה אָמַר לוֹ קַלֵּל  

    דָּוִד, וּמִי יאֹמַר, מַדּוּעַ עָשִׂיתָה כֵּן.-אֶת
 {ס}

10 And the king said: 'What have I to do with you, ye sons of 
Zeruiah? So let him curse, because the LORD hath said unto 
him: Curse David; who then shall say: Wherefore hast thou 
done so?' {S} 

- כָּל-אֲבִישַׁי וְאֶל-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  יא
מֵּעַי מְבַקֵּשׁ  יָצָא מִ -עֲבָדָיו, הִנֵּה בªְִי אֲשֶׁר

הַיְמִיªִי, הַנִּחוּ  -עַתָּה בֶּן-ªַפְשִׁי; וְאַף כִּי -אֶת
 לוֹ, יְהוָה. -כִּי אָמַר--לוֹ וִיקַלֵּל 

11 And David said to Abishai, and to all his servants: 
'Behold, my son, who came forth of my body, seeketh my 
life; how much more this Benjamite now? let him alone, and 
let him curse; for the LORD hath bidden him. 

אוּלַי יִרְאֶה יְהוָה, בעוªי (בְּעֵיªִי);   יב
וְהֵשִׁיב יְהוָה לִי טוֹבָה, תַּחַת קִלְלָתוֹ הַיּוֹם  

 הַזֶּה. 

12 It may be that the LORD will look on mine eye, and that 
the LORD will requite me good for his cursing of me this 
day.' 

וְשִׁמְעִי    {ס}   וַיֵּלÍֶ דָּוִד וַאªֲָשָׁיו, בַּדָּרÍֶ;  יג
הֹלÍֵ בְּצֵלַע הָהָר לְעֻמָּתוֹ, הָלוÍֹ וַיְקַלֵּל,  

 {פ}   וַיְסַקֵּל בָּאֲבªִָים לְעֻמָּתוֹ, וְעִפַּר בֶּעָפָר.

13 So David and his men went by the way; {S} and Shimei 
went along on the hill-side over against him, and cursed as 
he went, and threw stones at him, and cast dust. {P} 

4. Metzudat David 
  ªראה  ומזה,  ªפשי מבקש שהוא רואים והªכם,  אביו על  חס  שהבן הטבע  בדרך הלא: לומר רצה – ׳וגו בªי הªה
  .זאת עשתה ה׳ שיד

  המה  שיותר, לאויבים לי  המה אשר  הימיªי  מבªי הוא ושמעי ,  ומעוªה  בורח שאªי עתה  שכן ומכל – עתה כי ואף
 . לו אמר ה׳  כי, לו  הªיחו  ולזה,  בטªי מבן ªרדף  מזלי קושי בראותם, מקום של  גזירתו בי לעשות   מוכªים

אִתּוֹ, עֲיֵפִים;  -הָעָם אֲשֶׁר- וְכָל  הַמֶּלÍֶוַיָּבאֹ   יד
 וַיִּנָּפֵשׁ, שָׁם.

14 And the king, and all the people that were with him, 
came weary; and he refreshed himself there. 

הָעָם אִישׁ יִשְׂרָאֵל, בָּאוּ,  -וְאַבְשָׁלוֹם, וְכָל  טו
 יתֹפֶל, אִתּוֹ. יְרוּשָׁלָםִ; וַאֲחִ 

15 And Absalom, and all the people, the men of Israel, 
came to Jerusalem, and Ahithophel with him. 

-- בָּא חוּשַׁי הָאַרְכִּי רֵעֶה דָוִד-וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר  טז
אַבְשָׁלוֹם, יְחִי  -אַבְשָׁלוֹם; וַיּאֹמֶר חוּשַׁי אֶל-אֶל

Íֶהַמֶּלֶ יְחִי  הַמֶּלÍ . 

16 And it came to pass, when Hushai the Archite, David's 
friend, was come unto Absalom, that Hushai said unto 
Absalom: 'Long live the king, long live the king.' 

- חוּשַׁי, זֶה חַסְדÎְּ אֶת - וַיּאֹמֶר אַבְשָׁלוֹם אֶל  יז
 .רֵעÎֶ-הָלַכְתָּ, אֶת-רֵעÎֶ; לָמָּה לאֹ 

17 And Absalom said to Hushai: 'Is this thy kindness to 
thy friend? why wentest thou not with thy friend?' 

אַבְשÏָׁם, לאֹ, כִּי אֲשֶׁר  -וַיּאֹמֶר חוּשַׁי, אֶל   יח
לא  --אִישׁ יִשְׂרָאֵל-בָּחַר יְהוָה וְהָעָם הַזֶּה וְכָל

18 And Hushai said unto Absalom: 'Nay; but whom the 
LORD, and this people, and all the men of Israel have 
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 .chosen, his will I be, and with him will I abide (לוֹ) אֶהְיֶה, וְאִתּוֹ אֵשֵׁב. 

הֲלוֹא, לִפªְֵי  -- וְהַשªִֵּׁית, לְמִי אªֲִי אֶעֱבֹד   יט
כַּאֲשֶׁר עָבַדְתִּי לִפªְֵי אָבִיÎ, כֵּן אֶהְיֶה    בªְוֹ:

.Îיªֶָ{פ}    לִפ 

19 And again, whom should I serve? should I not serve in 
the presence of his son? as I have served in thy father's 
presence, so will I be in thy presence.' {P} 

5. Abarbanel 
.  במקומו ולישב  מלכותו לירש אם כי ולהמיתו  באביו למרוד  אבשלום כווªת  היתה שלא  יראה  הזה  ומהמאמר

  הלא  אעבוד  אªי למי חושי אליו  אמר לכן,  לבבו בכל  אביו   את אוהב היה שהוא אבשלום של דבריו שהיו ולפי 
 . ממªו עצה בראשוªה שאל לא אבל, ªאמן לעבד חושי את קבל אבשלום והªה.  וגו׳  בªו לפי

הָבוּ    אֲחִיתֹפֶל:-וַיּאֹמֶר אַבְשָׁלוֹם, אֶל  כ
 נַּעֲשֶׂה. - לָכֶם עֵצָה, מַה

20 Then said Absalom to Ahithophel: 'Give your counsel 
what we shall do.' 

אַבְשÏָׁם, בּוֹא  -וַיּאֹמֶר אֲחִיתֹפֶל, אֶל  כא
פִּלַגְשֵׁי אָבִיÎ, אֲשֶׁר הִנִּיחַ לִשְׁמוֹר  -אֶל

- ªִבְאַשְׁתָּ אֶת-יִשְׂרָאֵל, כִּי - הַבָּיִת; וְשָׁמַע כָּל
 אֲשֶׁר אִתÍָּ.- אָבִיÎ, וְחָזְקוּ, יְדֵי כָּל

21 And Ahithophel said unto Absalom: 'Go in unto thy 
father's concubines, that he hath left to keep the house; and 
all Israel will hear that thou art abhorred of thy father; then 
will the hands of all that are with thee be strong.' 

הַגָּג; וַיָּבאֹ  -וַיַּטּוּ לְאַבְשָׁלוֹם הָאֹהֶל, עַל  כב
- לַגְשֵׁי אָבִיו, לְעֵיªֵי כָּלפִּ - אַבְשָׁלוֹם אֶל

 יִשְׂרָאֵל. 

22 So they spread Absalom a tent upon the top of the house; 
and Absalom went in unto his father's concubines in the 
sight of all Israel.-- 

וַעֲצַת אֲחִיתֹפֶל, אֲשֶׁר יָעַץ בַּיָּמִים    כג
(אִישׁ), בִּדְבַר     -הָהֵם, כַּאֲשֶׁר יִשְׁאַל 

לְדָוִד  -עֲצַת אֲחִיתֹפֶל, גַּם- הָאÏֱהִים; כֵּן כָּל
 {ס}   גַּם לְאַבְשÏָׁם.

23 Now the counsel of Ahithophel, which he counselled in 
those days, was as if a man inquired of the word of God; so 
was all the counsel of Ahithophel both with David and with 
Absalom. {S} 

 

6. Rashi 
  נהיה  ואנו, אביו אצל יתחרט הבן: בלבם שאומרים, לך לעזור רפה ידם  עתה  כי – אתך אשר כל ידי וחזקו

 .למלך שנואים

7. Shmuel Bet 12 
כֹּה אָמַר יְהוָה, הªִªְִי מֵקִים עָלֶיÎ    יא

ªָשֶׁיÎ  -רָעָה מִבֵּיתÎֶ, וְלָקַחְתִּי אֶת
-לְעֵיªֶיÎ, וªְָתַתִּי לְרֵעֶיÎ; וְשָׁכַב עִם

 ªָשֶׁיÎ, לְעֵיªֵי הַשֶּׁמֶשׁ הַזּאֹת. 

11 Thus saith the LORD: Behold, I will raise up evil against 
thee out of thine own house, and I will take thy wives before 
thine eyes, and give them unto thy neighbour, and he shall lie 
with thy wives in the sight of this sun. 

כִּי אַתָּה, עָשִׂיתָ בַסָּתֶר; וַאªֲִי,    יב
-הַדָּבָר הַזֶּה, ªֶגֶד כָּל-אֶעֱשֶׂה אֶת

 {ס}   מֶשׁ.יִשְׂרָאֵל, וªְֶגֶד הַשָּׁ 

12 For thou didst it secretly; but I will do this thing before all 
Israel, and before the sun.' {S} 

8. Shmuel Bet 13 
- אַמªְוֹן, לְמֵרָע וְעַד-דִבֶּר אַבְשָׁלוֹם עִם-וְלאֹ  בכ

דְּבַר  -אַמªְוֹן, עַל- שªֵָׂא אַבְשָׁלוֹם, אֶת-כִּי  טוֹב:
 {פ}  אֲשֶׁר עִנָּה, אֵת תָּמָר אֲחֹתוֹ.

22 And Absalom spoke unto Amnon neither good nor 
bad; for Absalom hated Amnon, because he had 
forced his sister Tamar. {P} 

9. Shmuel Bet 15 
וְדָוִד הִגִּיד לֵאמֹר, אֲחִיתֹפֶל   לא

אַבְשָׁלוֹם; וַיּאֹמֶר דָּוִד,  -בַּקֹּשְׁרִים עִם
 עֲצַת אֲחִיתֹפֶל יְהוָה. -ªָא אֶת-סַכֶּל

31 And one told David, saying: 'Ahithophel is among the 
conspirators with Absalom.' And David said: 'O LORD, I pray 
Thee, turn the counsel of Ahithophel into foolishness.' 
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10. Mishlei 16 
    טּוֹב מֵחָרוּץ; -מַה--חָכְמָה- קªְֹה  טז

 וּקªְוֹת בִּיªָה, ªִבְחָר מִכָּסֶף. 
16 How much better is it to get wisdom than gold! yea, to get 
understanding is rather to be chosen than silver. 

מֵר שֹׁ    מְסִלַּת יְשָׁרִים, סוּר מֵרָע;   יז
 ªַפְשׁוֹ, ªֹצֵר דַּרְכּוֹ. 

17 The highway of the upright is to depart from evil; he that 
keepeth his way preserveth his soul. 

וְלִפªְֵי כִשָּׁלוֹן,     שֶׁבֶר גָּאוֹן; -לִפªְֵי  יח
 גֹּבַהּ רוּחַ. 

18 Pride goeth before destruction, and a haughty spirit before a 
fall. 

עªיים -רוּחַ, אֶת-טוֹב שְׁפַל   יט
 גֵּאִים.- מֵחַלֵּק שָׁלָל, אֶת    (עªֲָוִים); 

19 Better it is to be of a lowly spirit with the humble, than to 
divide the spoil with the proud. 

 


